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vs. 25 sqq. 

Aiov. xvto? @x$i%a xxi irovu , tovtov 3' i%u , 
'ivx (iii TXhxiirupolTO , p»jT x%Sog (pipoi. 

Uxvd. ovyxp(pipu'yu; Aiov. irug (pepeigyxp, 8gy'i%t7; 

UxvL (pipuv ye txvtI. Aiov. tivx Tpiirov ; Uxv6. (3xpiu? wxvv. 

Aiov. ovxovv to fixpog toW o av Qipetg , ovvog (pipet ; 

UxvS. ov StjF o y' e%u 'yu xxi Qipu , px tIv A/" ', ou. 

Aiov. irug yxp Qipeig , Sg y' xvrig vQ' eripov (pepei ; 

Uxvd. ouk old' , o 5* u/iog ovtovi irii&Txi. 
Iocus hic Dionysi de onere, quod Xanthias non ferat, quia 
ipse feratur , nimium protrahitur , et quum bis terque ea- 
dem nobis verbis non multum diversis proponantur, langui- 
dus fit et insulsus. Dionysus enim primum Xanthiam rogat 
srug (pipeig yxp , og y i%e~t ; dein vs. 27. ovxovv Tb fixpag Toui' 
o <rv <pipeiq , ovvog cpipei ; denique vs. 29 , iisdem paene qui- 
bus supra verbis , irug yxp (pipeig , og y xMg vQ' erepov Cpipei ; 
Nec silentio praetermittendus est vs. 26, qui omnium maxime 
frigidus est et illepidus. Dionysus rogaverat : irug (pipeig yxp 
og y i%eT; ad haec Xanthias (pipuv ye txvti: inepte; his ver» 
bis enim neque lusus continelur , nec nodus ; quo Dionysus 

i« 



210 H. G. Hamaker, 

rem implicuit , solvitur. Manifesluni esl versum unice scri- 
ptum esse , ut auclor ludere possel in verbis fixpios <pipeiv , 
quae plerumque translale usurpantur, ut apud Romanos gravi- 
ter ferre, sed hic eliam de gravi mole inlelligenda sunt, quam 
servus poitabat. Ilaque ut Xanthias respondere possit , /3«- 
piug ttxvv, Dionysus rogat , t!vx rporov ; quamvis nihil sit , 
quod huic quaestioni locum dare possil. An Dionysum igno- 
rare putemus servum suum in humeris xvxcpopov porlare, ex 
quo stragulae et reliqua onera suspensa sint? Hic igilur ver- 
sus frigidi ioci gratia conflatus Arislophane prorsus indignus 
est. Denique in vs. 29, xuq yxp pipeig, Ss y xvtos vtp" faipov 
(pipet ; male (pipei ponitur pro o%u quod supra legitur et iu hac 
re unice probandum est. Ego his ralionibus molus qualuor 
versus vs. 26 — 29), insiticios esse puto ct Arislophanein nihil 
scripsisse praeler haec: 

axvL ovyxpQipu V«; Aiov. nu; (pepeigyxp, og y o%el; 

sxvL avx o7S', o S' upios ovtoo - ) Trii&TXt. 

vs. 167 sq. 

/ayi Sijf0' , iiteTevu <t" , xXXx fihiuo-xi tivx 
tuv ixQepofievuv , o?Tig im tovt 'ipxerxi. 
Horum versuum allerum Arislophanis esse non pulo. Xan- 
thias enim dominum rogal quidem, ut mercede aliquein con- 
ducat, qui pro se impedimenla ferat, sed quem id facere ve- 
lit , significare nou dehet. Cadaver huic muneri adhiberi pos- 
se primum succurrit Dionyso , qui quum paullisper addubitas- 
set, quemquam a se invenlum iri , mox morluo conspecto cx- 
clamat : 

xx\us xiyeti;' 
kx) yxp tiv' ixpipovjt tovtov) vexpov. 
Ipse versus eiusmodi est, ut nullum nos in eo damnum facere 
manifestum sil. Nam genitivus tuv ixpepopt.ivuv , a quo ordi- 
tur, admodum dure subiicilur post uttima verba versus supe- 
rioris, xh\x filoSuo-xi tivx , quibus sententiam absolvi consen- 
taneum erat. Quod sequitur o?th «V; tovt" ep%erxi melius 
omittitur ; nihil enim ad rem facit , quid sibi proposuerit is , 
quem Dionysus conducturus est. Ipsum denique responsum 
Dionysi , ixv $e ftyvpu superiorem versum spurium esse osten- 
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dil. Xanlhias enim sic loqui non potuit , si non coraplures 
efferri hoc ipso tempore mortuos videret; quod quum fieri 
non possit , quin Dionysus quoque animadvertat , sine causa 
dubitationem iniicere eum consequitur ; in multis enim unum 
fore , qui rem suscipere vellet , dubium non erat. 

vs. 180. 

Atov. Hupuftev S7r) to irholov. Xxp. uoir nxpx@x\ov. 
Praepostere Dionysus, quem paludem et cymbam Charonis 
nondum animadvertere e sequenli versti manifestum est, in 
hoc versu ita loquitur, ut ipsum el Xanlhiam dudum baec anle 
oculos habere dicas. Male eliam Charon inducilur exclamans 
uoit Txpx(3ot,Xou : is enim quantum e sequenlibus colligere pos- 
sumus, post lerlium demuin versum conspicitur, et etiam si 
adesset , servum non habet , quem id facere iubeat. Nulla 
cerle in sequentibus famuli menlio fit, et quod paullo post 
Baccho remige utitur , id ipsum indicat , alium praeterea adiu- 
torem praesto ei non esse. Equidem versum , qui hoc loco 
necessarius minime est et ordinem lurbal , spurium esse iu- 
dico. 

vs. 277 sqq. 

irpolivxt QiXTlGTX VCjlV , 

£>S ovroq o Tonoq tGTiv , ov tx Qypix 

tx Sf/V e<px<TK ixelvog. 
Horum versuum ullimus contrariis duobus viliis laborat ; 
nam infinilivus ehxt desideralur et pronomen ixsTvog, quo Her- 
cules indicalur viliose abundat. Xanthias eniin el Dionysus , 
quoniam brevi anle sermonem cum Hercule habuerunt , quum 
dictum eius aliquod commemorant, neque ipso Herculis nomi- 
ne utuntur, nec pronomine eum designant, sed in re recenti 
et persona nota , solo verbo contenti sunt. Itaque vs. 182 
legimus: hiptvvi vij Aix \ xvtvi Vt)» %v eQpx^s et vs. 274 xxt- 
s7$s ? ovv tou — | tovi; iwtopxoug , ovg eXeyev viiuv ; Ego Ari- 
slophanem ne hoc quidem loco pronomen addidisse puto, et 
resliluto infinilivo ehxi corrigo: 

u>S ovtoi; o towoi; io-Ttv , ou tx ittpix 

shott tx Sf/v' eCpxa-xev. 

16 ♦ 
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vs. 512. Exv6. ovtoc Aiov. ri evTtv. 

Male outoc tribuitur Xanthiae. Saepe dominus servum sic 
oppellat , dominum servus neuliquain. Itaque ovtoc reddendum 
Dionyso et sequentia ad hanc rationem accommodanda sunt. 

vs. 530 sqq. $pxrc7 S' eyxxTxxpovwv 

7T0$I TOfV XXOXXGTOV 
(plhOITxiyflOVX TlftXV 

%xp'nm itXeltsTOv e%ov<rxv fiepoc , xyvxv , iepxv 
oaioic puiTTXic %opelxv. 
Choreutae, qui sallando terram pede pulsant, dicuntur xpoveiv 
■yijv iroVt vel xpovetv ■ko&x, sed neque xxTxxpoveiv , nec quod hic 
legitur eyxxTxxpovetv hoc sensu usurpatur. Quod primo loco 
posui xxTxxpovetv de palis vel clavis dicitur , qui vi in terram vel 
lignum adiguntur; eyxxTxxpoveiv autem nihil ab eo discrepat , 
nisi quod addita praepositio h ad rem illam pertinet, in quam 
quid adigilur. Hinc palam est eyxxTxxpovetv de saltatore ad- 
hiberi non posse et corruptum esse; cuius rei alia praelerea 
indicia sunl. Ut enim eyxxrxxpoveiv bene dicatur pro xpovctv, 
qnis non videt choreulas lerram quidem ferire pedibus sed 
xpovtw txv Tifixv durum esse ct non ferendum ? Deinde dati- 
vus oaiotc ftvo-Txtc ab editoribus iungitur cum iepxv, sed festa 
non celebranlur in honorem initiatorum sed deorum , neque 
chorus illis sacer est sed diis. Quae quum ita sint, mihi (a- 
men persuasum est, dativum corruplum non esse nec mutari 
debere, sed pendere a verbo, cuius in eyxxTxxpovuv vesligia 
supersunt. Arislophanis enim, ut mihi quidem videtur, scri- 
pseral : 

ipxo-el 5' tsl-xye xpovuv 
iroSi txv ixikxo-TOV 
<Pih07rxiyfi0vx irofiirxv , 

%xphuv irXelvTov c%ovtxv ftep° c > xyvxv , icpxv , 
oaioiq fivirrxtc %opeixv. 
Vides haec ita cohaerere , ut oaioic fivo-Txig iungendum sit 
cum imperativo l%xye : ei-xyt oviotc i&vc-txic txv xx&hxo-Tov — 
xofMrxv , xyvxv , iepxv %opeixv. Praeterea repudiata codicum 
lectione , pro Ttftxv dedi irofvjrxv. Requirilur enim hoc loco 
appellativum , quod cum adiectivis xxo^xctov et <ptXoirxlyfiovx 
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raelius copuletur nec universe honorem diis habilum significet , 
sed euni sacra faciundi morem , de quo hoc loco agitur. Tloft- 
trxv longius quidem quam vellem a codicum scriplura recedit, 
sed metro et senlenliae omnium maxime accommodatum est. 

vs. 370 sq. vfieTg 3' xveyeipere fioXirvtv 

xx) irxvvuxfoxs rx$ ^fierepx? , xt ryh irpeirovaiv eopry. 
Hic quoque locus turpi mendo laborat. Nam fiohirw xveyei' 
peiv pervulgatum est , xveyeipetv irxvvv%ibx neuliquam ; Graeci 
in hac re verbo arijf<r<*; vel iroiijo-xt uli solent. Praeterea non 
fefendus pluralis irxvvv%®x$ de unius noctis pervigilio et in- 
epte irxvwxk , qua totum fere feslum conlinetur , dicitur irps- 
ttsiv t\ji lopTif. Corrigo: 

vfieTg 3' xveyeipere (ioXttviv 
t>jv 7rxvvuxi<riv rxT$ ^fierepxt? xx) ryfc irpkirounxv eopr^. 

vs. 577 sqq. <*AA' efifix %uiru<; xpeTg 

tyiv "Zureipxv yevvxiug 

r% Qwvy ftoXirx^uv. 
Scholia contendunt verbum xpeTs hic significare u^u<retg roTg 
ijrxivoi? vel fteyxhuveTq; sed quamquam fy*i/.hv xlpeiv minime 
rarum est, solum xlpeiv hoc sensu, quantum scio, nusquam 
occurrit. Ilaque ipeTg procul dubio corruplum est; in eius lo- 
cum reponendum «/>£«, quod librariorum oscitantia facile in 
apeTs abire potuit el huic loco accommodatisshnum est. Nam 
e tribus carminibus in honorem Minervae, Cereris et Bacchi, 
quae chorus canens inducitur, carmen in honorem Minervae, 
quod infelici casu interiit (conf. vs. 382 sqq. et vs. 395 sqq.) , 
aginen ducebat. Aptissime igitur chorus ab hac dea initium 
facere (xpxe<r$xi) iubetur. 

vs. 425 sqq. x&xiirrer' iyxexuQuf 

xxxXxe xxxtxpxyet 
EefiTvov ogrti; hriv xvxtp^utrrtog. 
In his versibus pathicus Clisthenes ritu mulieris mortuum 
amalorera , quera ficto nomine Sebinum appellat Aristophanes , 
deflere dicitur. Omnia bene procedunt praeter ullima verba 
ogng euriv xvx<p\vo-rio<; , quae sensu plane cassa sunt. Quis 
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enim credal Clislhenem amalorem suum ignorare et in luniulo 
eius sedentem magno clamore qnaerere, quis tandem sit Se- 
binus Anaphlystius ? Niniis hoc ineptum est, quam ut qucm- 
quam poetam ita scripsisse defensurum putem. Corrigendum 
videtur: 

xxxexpxytt 
2e@7vo$ ouxiT" to-Tiv xvxCphvaTioq. 
Sic Euripides in Alcest. vs. 278: aov yxp Qiifiivtii; ovx h' 
ot.v eiqv , et Thucyd. II. 45. tov yxp oiix ovtx xirxq eludev eirxt- 
vetv. 

vs. 519 sq. Ui vuv , (ppxcov irpuTto-Tx txJ? bpxwTpfoiv 
Txlq evlov ovaxtg xvtos u? eUep%opt,xt. 
Absurde Xanthias servam Proserpinae adventum suum nun- 
tiare iubel: ipseenim, nisi prohibuisset Dionysus, una cum 
serva regiam intraret. Conf. vs. 512 et 521. Alienum etiam 
quod saltatrices de adventu certiores facit, ipsam dominam 
Proserpinam negligit. Ilaque quum hae causae fecissent, ut 
Aristophanis esse hos versus multura dubilarem, accuralius eos 
inspicere coepi et alia praeterea argumenta inveni , propler 
quae spurii censeri debeant. Nam quod in primo versu legi- 
tur irpwTio-TX numquam usurpalur nisi ita , ut vel sequatur «r«/- 
tx, vel cerle res de qua agitur primum inter alias locum te- 
neat. Hic aulem servae praeler nuntium de advenlu Xanlhiae 
nihil mandatur, nec ulla adverbii tputkttx ratio reddi potest. 
Deinde inepte abundant verba tx7? evtov ovo-xtf, Xanthiam enim 
saltalrices dicere, quas inlus esse cognoverat, et per se inlel- 
ligilur et articulo ante bp%vi<jTplo-iv posito indicalur. Pessime 
denique interpolator pronomine xvto? abutilur; nam pervulga- 
tnm quidem est servos dominum hac voce designare, sed num- 
quam , quod sciam , dominus ita loquilur , ut servo dicat xvto? 
eUepzopxi pro eyu b deo-irims eUep%o/ixi. Fortasse pronomen 
ita tueberis, ut dominum ea voce uli dicas, qua servum usu- 
rum sciat; hunc enim dicturum xvto? eUep%eTxt. Sed ne haec 
quidem excusatio valet; servi enim hac voce suos quidem do- 
minos designant non alienos , hic vero loquitur Xanthias sed 
serva est Proserpinae. Denique etiam si pronomen nihil ha- 
beret , quod iure reprehendercmus , poela lameii posl xvtos 
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non uteretur prima persona sed lertia, ut Theocr. XXIV. 50. 

xvaTXTe , $(&ue<; TXXxviQpovet; , xvtos xvrel. His de causis 
ulrumque versum spurium esse puto ; Xanthiae animus satis 
declaratur verbis quibus mox Dionysum onus suscipere et se- 
cum intrare iubet. 

vs. 568. 

ZxvS. xx) tovto toijtov Tovpyov. «AV ixPW ti $pxv, 

Tlxvd. idt Sij xxXeuov tov irpoaTXTviv Kheuvx (iot. 

TihxL <rv 5' epcoty' , ixvirep intTvxW > "Tirip@ot.ov , 
"v xvtov iiriTpi^iu(/,ev. 
Locus hic , ut vulgo editur , gravi difficullale laborat. Ipsis 
cauponis enim servus praesto non est , quem ad Cleonem et 
Hyperbolum miltere possint ; Xanthias autem , cuius nullam in 
hoc sermone rationem habenl , quum hanc ob causam initli 
nequit, tum paullo post (vs. 379 sqq.) eum scenam non reli- 
quisse apparet. Praeterea altera cerle mulier, quam mox (vs. 
577) ipsam ad Cleonem contendere videmus , servo mandare , 
ut eum arcessat , non potuit. Male porro Xanthiae tribuuntur 
verba xK?S i%p1(v r; ipxv. Gaudet sane servus molestiis domini 
et mulierum suspiciones confirraat verbis tovtov ttxvv ToSpyov , 
ovto? o Tpoirot; irxvTX%ov et xx) tovto tovtov Tovpyov , sed aliae 
eius in hoc dialogo partes non sunt : cauponae certe , quas de 
agendi necessitate a Xanthia admonitas , consulere eum con- 
senlaneum erat, sermonem solae inter se continuant. Ego 
nodum sic explicandum esse arbitror. Verba «AA' i%p>jv ti 
Ipxv non sunt Xanthiae sed cauponae primae ; sequens versus 
esl Plalhanes , quae , his assensa , palronum Cleonem eam sibi 
arcessere iubet: qui dein sequitur versus spurius est, sed ver- 
ba "iv xvtov i7rtTpl\pupt,ev Plathanae attribuo. Totus igitur lo- 
cus in hunc modum scribendus est : 

Tlxvb. «AA' i%pijv ti $pxv. 

TlXxQ. Ht $>) , xxKeaov tov irpovTXTyv KXeuvx (iot , 

"v xvtov iirtTptyuiiev. 

Caupona paullo post Plathanae parel et ad Cleonem conten- 

dit; nam quod in omnibus libris Plathane id facit, perperam 

hoc fieri in sequentibus demonstrabo. Quem versum spurium 

esse dixi , insertus esse videtur ab aliquo , qui Hyperboli saepe 
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cum Cleone menlionem coniungi meminisset. Nam interpola- 

tum esse constat; neque enim credibile est mulieres, quae 

commune negotium faciant, diversos patronos habere et in se- 
quenlibus soius Cleon arcessitur. 

vs. 571 sqq. 

TIxvH. u (iiocpa, cpxpuy^ 

uq fiius a.v <rou xi$w tov$ yopt/pioug 
xdirTOift.' xv, olg pcou KXTecpxyes TX poprix. 

TlXxi. iyu 3* y" i<; to (ZxpxOpov ififixkotpii <re. 

Tlxvd. iyu Sf tov ?.xpuyy' xv ixTeftoipii <rou , 

"ipiltXVOV \X$0UO' , $ TXq XOfaKXq KXTtO-JTXffXi;. 

Tlhxi. «AA' eJpi' M tov KAfW , oq XTe. 
Utramque mulierem, et Plathanen et cauponam, quae prima 
in scena conspicitur, Herculi imprecari videmus, sed, ut lo- 
cus nunc editur, parles valde inaequaliter inter eas distribu- 
tae sunt, siquidem Plathanes exsecratio uno versiculo absolvi- 
tur et formula continetur vulgatissima et cuivis tempori ac 
loco accommodata (& Tb @xpx6pov ififixXelv) ; illa contra quum 
bis imprecatur, tum singulis exsecrationibus duos versiculos 
implet ipsaque maledicla Herculis personae et furtis adaptat. 
Nullam causam video, quamobrem Aristophanem alteri raulieri 
tanto plus tribuisse putemus , quum praesertim in huiusmodi 
locis irxpxWvtXiirpt.ii; quidam observari soleat, et duae cauponae 
exsecrationes tam similes sint inter se ut probabilius sit alte- 
ram Plathanes esse, quam eamdem mulierem illepide bis ea- 
dem proferre. Itaque mihi persuasum est versum 574 qui 
hodie Plathanae dalur , interpolatoris esse , Aristophanem vero 
versus quatuor superiores, qui hodie inde a verbis u ptxpx 
tpxpuyt; cauponae tribuuntur, Plalhanae continuasse, atque ita 
et huic et illi mulieri satisfecisse. Praeterea verba «aa' etpC 
«ri tqv Khkuv , 3? xtL perperam Plathanae dantur. Sunt cau- 
ponae, quae quum verbis diulius tempus teri nollet , ipsa sibi 
dicendi finem constituil et ad Cleonem pergit. Si haec recte 
conieci locus hoc modo scribendus erit : 

Tl^x6. 16t S>> xx\e<rov tov irpouTXTv^v Khiuvx pot. 
"v xvtIv i7riTpiipu[/.ev. u [tixpx (pxpuyt; , 
ui vftiwc xv <rou \i6u touc yoficpioua 
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KOitTOiy xv, oU y-ou KXTetpxyei; tx cpopTix. 
n«i/5. syu 5« ye tov Xxpuyy" xv exTeyoiyi <rou , 

tpkirxvov Xxfiour , $ Txg %oXikxi; xxThirxo-xt;. 
«AA' tlft' «ri tov Kheuv' , og ktL 

vs. 603 sqq. 

A'lXK. i-VvdtlTl TX%ku? TOUTOv) TOV KUVOKhOTTOV 

'iVX S£ ^IKtfV. XVXiiTOV. AlOV. %K£l TU KXKOV. 

axvd. oux eg xbpxxxg; yw\ irpbqnov. AIxk. elev, (tx%er, 
o AituXxc %u Sx«/3Ay«? %u Uxp^bxxe 
%upeiTe $eup) xx) y,x%e<rSe toutui. 
Multa sunt, quae hunc locum partim turbatum, partim etiam 
interpolatum esse arguant. Prima difficultas cernitur in vs. 
608 , 6 AnuXxe ktL Aeacus , ad exemplum magistratuum At- 
ticorum , Scythas secum ducere flngitur , quihus primo statim 
versu imperat , ut canis furem Herculem in vincula coniiciant. 
Idem tamen paullo post , quasi supra nullum ad viatores ver- 
bum fecerit et nunc deinum his auxiliis sibi opus esse intelli» 
gat, eos ad se vocat verbis, o Aitu^xg ktL Num igitur hos 
Scythas ab illis diversos esse putabimus? Minime: sed nomina 
haec Scytharum loco suo mola sunt et hodie quartum versum 
tenent, quum deberent primum. Quipost haec sequitur vs. 609 
%upelTs "Seup) kx) (ix%eoSe toutui , interpolationis mihi suspectus 
est. Aeacus his verbis Scythas accedere et manus cum Xan- 
thia conserere iubet ; in quo primum stulte opem petit ab ho- 
minibus, quos a Xanlhia profligatos iam esse et nihil contra 
eum audere expertus norat; dein nullus facile magistratus via- 
toribus suis imperaverit ut cum fure pugnam commiltant, 
xx) yx%eoSe toutui. Sed non obscurum est unde haec verba 
nata sint: auctor versiculi opinabatur Aeacum, quum Xanthiae 
dixisset ehv , yx%ei ; vicissim viatoribus imperare debere ut 
cum eo depugnent. Denique haec inlerpolata esse eliam inde 
manifestum est, quod nemo in sequentibus Aeaci mandata 
exsequitur nec cum Xanthia depugnans conspicitur. His igi- 
tur de causis ego vs. 609 spurium esse coniicio; versum au- 
tem, quo nomina Scylharum continentur, olim primum locum 
tenuisse , ut Aeacus ab his appellandis initium fecerit , post 
vero, quum Xanthiam superiorein discedere vidisset, necdenuo 
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sagittarios advocaverit , nec aliud quidquam conlra eum moli- 
tus sit. Qui sequuntur versus duo elr ov%) teivx txvtx xtc.) 
nunc Dionyso dari solent ; sed ine iudice melius Aeaco tri- 
buentur. Superest ut dicamus de dualibus xvveTov et /m\ 7rp6$- 
itov , qni quum tres viatores habeat Aeacus ipseque in supe- 
riori versu plurali %wo~e Its , ulatur, ferendi nequaquam sunt. 
Equidem pro xvveTov scribo ovx xvvo-ef ; quo et metrum sal- 
vum est et pluralis restiluitur : alterum dualem /iij Tpignov 
corruptum esse suspicor ex m itp&$ne : quamquam de lioc 
versu , in quo etiam ut vulgo editur , melrum laborat , et si 
mea coniectura admittatur , pedem unum desiderari videmus , 
certius quid stalui non potest. Totus autem locus boc modo 
scribendus esse videtur : 

A'ixk. o Anvkxg %u 2xf/3Au#? %u Uxph&Kxg , 
%vv$e7Te Tx%eu<; tovtov) tov KWOKk&itov 
"vx Siji %'ikyiv ' ovk xvvosO* ; Atov. Sjxei tu xxk&v. 

BxvS. ovk e? x&pxxx? ; pvi irp&fn\ Aixx. elev. px%ei ; 

elr' ov%) "hetvx txvtx xre. 

vs. 687 sqq. Upurov ovv yfiTv %0Ke"t 

e^nuaxi tov<; rtohhxg x&peXelv rx teiyLxrx , 
xel Tiq vftxpTe o-<px\elg ti $pvvt%ov itxKxio-(ix<Tiv , 
eyyevMxt tyvifii %pijvxt to7<; iXniovo-iv t&tc 
xWixv exdeTvt Xvvxt tx<; itp&Tepov xiixprixq • 
eJr' xTip&v (pyfit %p%vxi jttijSfj/' eJv' ev Tijj Tt&Xet. 
Aristophanes quum suadet civibus ut omniuin ius aequent 
et eos, qui olim a partibus Phrynichi stetissent , metu libe- 
rent , nihil aiiud velle potest , quam iis qui hanc ob causam 
capite deminuti et infamia notati essent, optimum civitatis 
ius reddere eosque emriptovi; facere. At si haec sententia est 
verborum e^nuo-xi rovg itoUrxq , quod in duliium vocari ne- 
quit, id , quod quatuor illis versibus conlinetur non discrepat 
ab eo , quod legilur vs. 692 , eJr xti^&v tyvuu %pv>vxt ^ev 
eJv' iv t% it&het, et vel poetam bis eadem canere vel hunc ver- 
sum ab interpolatore insertum esse necesse est. Optio non diffi- 
cilis esl, quum praesertim ea quae de infamibus restituendis 
supra dicuntur, in ultimo versu ila repetantur, ut auclorem 
eius priorcm locum non oplime intellexisse appareat. Declara- 
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ur hoc quum adverbio efrx , quo non ulerettir, si nihil novi 
ifferre se vidisset , tum id ipsum quod suadet , niniium est , 
Vristophanes enim iis lantum civibus ius civilatis reddebal, 
[ui propter partes , quas in republica secuti erant , notati es- 
;ent; noster vero, quum infamem nullum in urbe relinqui iu- 
>et, ne eos quidem excipit, quibus haec nola propler scelera 
:t vitae turpiludinem inusta est. In ipsis verbis loculio (p>nt) 
X,pw<x>i , quae paullo ante itein occurrit, inde ab interpola- 
ore sumta esse videtur. At, inquies, hoc versu expunclo, 
ipirrhema uno versu brevius erit quam antepirrhema. Est ita, 
sed mox videbimus eliam in anlepirrhernate versum reperiri, 
quem nihilo magis quam hunc genuinum esse nobis, ut spe- 
ro, evincere licebit. 

vs. 717 sqq. 

iroXXxxtg y vtyuv tSot-ev v) ir6Mq ireicovHvxt 
txutov e$ re tuv TrohiTwv tovs xxhovs t( xxyxioin; 
eg ts Txp%xTov vofturftx xx) to xxivov %pwlov. 
Verba xx) to xxtviv %pwiov ab hoc loco aliena sunt. Nam 
pulchre quidem Alheniensium affeclus in bonos et anliquae 
probitatis cives confertur cum aestimatione in qua anliqua et 
optiinae notae moneta apud eos habetur , sed de recentibus 
nummis nullus in hac comparatione sermo esse polest. Feren- 
dum hoc esset, si poeta inquilinos cives genuinis opponeret; 
nunc vero ut illic bonos et genuinos cives ila hic bonam et 
veterem pecuniam solam commemorari necesse est. Neque 
omitlendum verba xx) ro xxtvov %pwiov , hoc loco posita, facere 
ut sequentia etiam de nova pecunia intelligenda sint , quo flt 
ut sententia plane pervertatur. Ipsum denique vocabulum %pu- 
o-iov locuni suspectum reddit; in nummis Alticis enim maxime 
celebranlur lelradrachma , quae non aurea sed argentea esse 
nemo ignorat. Quid Aristophanes scripserit hodie sciri nequit; 
sed xx) to xxtvov %pv<riov additum a correctore, qui veterem 
lacunam explere vellet. 

vs. 721 sqq. 

ovts yxp Tovrotatv ovrtv ov xixt@<i)t).ev[*ivoi$ , 

«AA« XXKhlaTOtq XTTXVTUV , Biq foxel , V0lMI7(tXTUV 
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xx) (ibvoiq opiu$ xoireTai xx) xexuZuvi<T^evoig 
ev re ToTi "EAAijtn xx) toT? (3xp@xpoi<Ti kxvtx%ou 
%/>«iCi£0' ouSfc, «AA« toutoi? toTs novvipoTs %xXxiot<; xtL 
Nutuquam intellexi, quomodo xuluvi<T[&b? , qui apud exteras 
et barbaras nationes exerceretur , in laudem veteris pecuniae 
Allicae afferri possit. Pendet eniui haec res ab arbilrio singu- 
lorum et pro cuiusque negoliatoris securitate vel suspicionibus 
tam in recentissima pecunia quam in anliquis nummis vel 
exercetur vel omiltitur. Ilaque nihil est quare tx xexuiuvio-- 
l&tvx ruv vo/ii^fiXTuv meliora sint tuv ixuhuviaTuv , quum ne- 
que omnes oplimae notae nummi probarenlur , nec sciri pos- 
sel qui probali essent nec ne, et lieri posset ut eliam recen- 
tissimi et pessimi in negotiationibus ab exlcris ct barbaris ac- 
ciperentur et probarenlur. Quae quum ila sint , mihi per- 
suasum est Arislopbanem , qui xexu$uvi<r/*evois coniunxerit cum 
opiug xoxeTui , de probatione loqui , quae non exlra urbem a 
privatis fieret, sed Alhenis publice in pecunia recens cusa 
olim locum habuisset , at illis temporibus negligeretur. Ver- 
SUS 724 ev Te ToTt; "EAA>j<r; xx) toT? (3xp(3xpoi<ri txvtx%ou , quo 
res ad barbaras gentes et privalos homines transfertur , ab in- 
terpolatore inserlus est : hoc eo confldentius aflirmo , quod 
epirrhema item ab interpolalore uno versu auctum esse vidi- 
mus et, quod omnem dubitationem eximere debet, Pollux IX. 
90, ubi hunc locum tolum exscripsit, unum illum versum non 
habet. 

vs. 955. elr' ev rpxyu^ixm e%pijv xxhexTpubvx iroiwxi ; 

Hunc versum Aristophanis esse non puto. Euripides enim 
paullo post ipse gloriatur poesin a se ab Aeschyli magnificentia 
traduclam esse ad res domesticas, olf %pu[iet' , ol? %uve<r[iev , 
et Aeschylum polius laudare , quam viluperare debebat , quod 
is gallum gallinaceum in tragoedia fecisset. Et ne fecit qui- 
dem gallum Aeschylus, sed 'nrxxhexTpubvx , quod vocabulum 
non ut humile reprehendi sed inler grandia et (/.op^opwn-x cen- 
seri solet. Itaque nihil minus cadit in Euripidem Aristopha- 
nis, quam haec Aeschyli reprehensio, quam Comicum ei non 
attribuisse pro certo babeo. Nam quod Acschylus stalim post 
verbis , vv V u teoTiriv £%Spi, iroT xtt eaTiv xtt enoiea; , islum 
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versiculum respicere videtur, nihil id nos morari debet: eo- 
dem iure enim haec verba ad convicia referri possunt, quae 
vs. 927 sqq. in eum effuderat Euripides. 

vs. 1030. txvtx yxp xvlpxi; %pi) itoi>itx<; xuksIv. 

Quod hoc loco in omnibus libris legitur verbuin xnxslv, poe- 
lae manus esse non videtur. Nihil quidem prohibet, quomi- 
nus poSta strenuus miles esse possit, sed tamen virlus mili- 
taris ab huius loci argumenlo alicna est, nec quidquam com- 
mune habet cum officio eius , quem carminibus , non exemplo 
homines docere oporteat. ltaque dubium non est, quin xo-xslv 
ab Aristophane profectuin non sit : Comicus dederat Xxaxsiv , 
quod pro CpSsyi-xo-Sxi in hac comoedia legitur vs. 97 ironjTvtv , 
o«t/s pijftx ysvvxTov Xxxoi , et in Pluto vs. 59. r! 5>Jr# $o7(3o<; 
sXxksv sx ruv o-TsftftxTuv ; Praesens Xxvkuv est in Acharn. 
vs. 1045, ubi chorus, quum Dicaeopolis dixisset, Stttxts rxy- 
%steix , respondet verbis : xiroKsTt; /*s kx) tovs ysirovxg (puvijj 
roixvrx hxaxuv. Conf. eliain Eurip. Androm. vs. 672. ^svvig 
3' virsp | toixvtx \xuxsa; tov$ xvxyxxiovg (piXovq. 

vs. 1255 sq. 

#AA' , uyxV , sti xx) vvv xiroSoi; 7rxo-y rs%vvf 
Xytysi yxp ofioXov txvv xxXvjv ts xxyxSiiv. 
Bekkeriis et Dindorfius pro activo xtroloi; , quod in libris est, 
scripserunt mediurn xiroSov , quod nihilo nielius: Bergkius con- 
tra in editionc Teubneriana xirfoot; restituendum curavit. At 
neutrum horum probandum est; sententia loci omniuo poslulat 
ut scribamus : #AA' uyxi\ sti xx) vvv irpiu irxsy rk%vv\. Euri- 
pides enim paullo ante , quum Dionysus ei suasissel , ut As?- 
xvdov ab Aescliylo redimeret, facturum se negaverat, quoniam 
sat multos prologos sibi superesse putarel, quibus ille ollam 
suam adaptare non posset. Itaque Dionysus eum, postquam 
hac spe falsus est et saepius victus e certamine discessit , etiam 
nunc (?t; xx) vvv) ollam ab adversario redimcre {irpixoSxi) iu- 
bet. Corruptela inde nata esse videtur, quod irpiu mutatum 
in xiroirpiu , quo verbo poeta utitur vs. 1227 , u %xiyt.6vC 
xvbpuv xitoirpiu Thv Xvixviov , dein vero xiroirpiu , quod metrum 
pessumdabat , ab aliquo correclore mutatum in xiro&os. 
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Qui sequitur versus, ^\pet yxp ofiokov ttxvv KxXyv re Kxyx- 
itijv , spurius esse videtur : huic certe loco adaptari nequaquam 
potesl. Etenini Dionysus persuadebat Euripidi ut ab adversa- 
rio redimeret non quamvis ollam, sed illam , qua prologos eius 
pessumdabat Aeschylus (riiv ^kvSov) ; versus contra de quo 
dispulamus ita factus est, ut non certam ollam dicat Diony- 
sus, sed quasi in oflicina tiguli hunc cum Euripide sermonem 
habeat, quamcunque ollam emere eum iubeat, quoniam uni- 
versae bonae sint el parvo veneant. Auctori enim ut Aeschyli 
ollam velle eum intelligeremus , addendum erat parlicipium 
ovtrxv post xxXviv re xxyxQviv et nibil dicendum de prelio : nam 
Euripidem %xa^ re%vyi, •• e. vel magno ollani redimere vole- 
bat. Ego versum vel ab interpolatore conflatum esse, vel quod 
potius crediderim , aliunde desumtum et in margine adscri- 
ptum , inde post in textum translatum esse puto. 

VS 1249. kx) fiifv t%u y u$ xvrbv xiro^eit-u xxxbv 

ftehOTTOlOV 0VTX. 

Apud Graecos saepe quidem post ovk e%u ponilur particula 
oitus vel Ttaq cuni coniunctivo; numquam vero sive e%u non 
addita negatione ila adhibetur, sive «? ponitur pro airas. Ila- 
que quod hodie hic scriptum legilur e%u us xirofoi%u pro \%u 
dirofc7%xt sanum non esl: poeta, ni fallor , dederat: 
xx) (*Mv e%u y' oU xvrbv xiro^eif-u kxkov xre. 

vs. 1251 sqq. t! irore vpxyfix yevviaerxi; 
sppovTi&tv yxp eyuy' e%u , 
riv xpx f&efixptv exoiaet 
xv$p) rq> wo/.i/ %Ke~t<STX 5>j 
KXt XXhXtdTX fiehil ■XOlVj' 
GXVTl TUV eTl vwi. 

6xvftx£u yxp eyuy' oirvi 
(tefixfjerxl irore tovtov 
rbv (3xx%eTov xvxxrx 
xx) $&ot%' virep xvtov. 
Aristophanes nobis in hoc carminc optionem dare videtur , 
utrum potius legamus (ppovri^etv yxp eyuy' e%u \ rlv' xpx fiift' 
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\ptv eirohet , an $xv(ix^a yxp $yay' oirvi \ (ieft,iperxi ttots et 
utrum Aeschylum malimus dicere xvtpx tov woAu ir\ei<tTx 5>j | 

Kx) XXXXtGTX [i,kM 7T01VI \ tTXVTX TUV ?T( Wvi , an (2xKXi70V XVXK' 

tx. Intolerabilis haec dillographia est; nam sententiam nihii 
plane differre atque ipsa adeo verba partim eadem esse primo 
adspectu in oculos incurrit. Praeterea parlicula yxp quae vs. 
1252 post (ppovTi&iv recte ponilur, altero loco post 8xupt,x& 
sensu cassa est , neque ullam causam reperio , quare prono- 
men eyuye , quod vs. 1252 legitur, infra vs. 1257 ilerari de- 
beat. Ilaque non dubilo, quin allera utra huius carminis pars 
expungenda sit , ut vel scribamus : 

t/ ttots irpxyf&x yevJiGSTXC, 

dxvpx^a yxp eyuy' oirvi 

(X,k(J/p£Txi TOTS T0VT0V 
TOV fiXKX&V XVXKTX 

xxt SfSo/%' virep xvtov. 
vel carmen ita constilualur: 

t/ noTe irpxyfLX yevviseTXi ; 
cppovTi^etv yxp eyuy' ex a 
t/V xpx (lej/Aptv iiraiaet 

XV%p) Tljd ITOhV TtKelUTX 5>j 
KX) KXWtSTX (t.ehYl WOty- 
ffXVTl TUV $Tl VVV) 
KX) SefolX 1 VTTSp XVTOV- 

Unde haec dittographia orta sit et quem auctorem habeat, 
hodie sciri nequit. Non improbabile est duas antiquitus Ra- 
narum exslilisse ediliones (conf. argum. I. ovtu S* eSxvptx- 
<r6>l Ti 'Spxfx.x $tx tvjv iv xvt$ irxpx(ix?iv u<;Te kx) xvebtSaxfy , 
u<i (ptjo-t Aixxixpxo?) , quae quum longe plurimis locis inter se 
congruerent , nonnullis tamen versibus discrepabant ; has edi- 
tiones poslea coaluisse ct quum singuli versus el loci , qui di- 
versi essent , iuxta ponerentur , inde dittographias nalas esse. 
Huius certe rei quum hoc loco vestigia mihi deprehendere vi- 
deor, (um eliam in ulliina comoediae parle indicia supersunl. 
Duo exempla apponam, quae mihi quidera dubitandi locum re- 
linquere non videnlur. Primum vs. 1366 sq. 

i 7t) tov o-Tx6(t,ov yxp xvtov xyxyeiv (oovhopxt , 
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o?itep y e*.iy%ei tviv Ttolwtv v$v (jlovoc; ■ 

rb yxp (Zxpog vcpv (3xo~xv tel twv pq ftir&iv. 

alleruni , in quo dittographia etiam magis manifesta tenelur , 

est vs. 1446 sqq. 

e'l TWV XOhtTWV oJo-l VVV ItlSTeVOfieV , 

TOVTOiq &TCiGTviaxi(iev , olg S' ov %pi>yt.ebx , 

tovtokti xp*iG-xii/.e<r$x , o-whitt/^ev xv. 

et vvv y e liVGTVXOv yuev ev tovt oia t , it w<; 

TXVXVTi" XV TtpXTTOVTeq OV <S W ^O 1/jt.e $ ' XV. 

VS. 1415 sq. 

Atov. ixv Sf xpivu ; IIA. tov eTepov &x(3uv xitei , 
oitOTspov xv xpivtf , "v e\Gyq (iy liXTyv. 
Aller versus procul dubio subditicius est. Argumentis hanc 
coniecturam firmare supersedemus. Non facile quemquam fore 
speramus, qui eum defensurus et Aristophane dignum iudica- 
turus sit. 

vs. 1427 sq. 

(uvw ito^iTVjv ofTis wtpeheTv itxTpxv 
(3pxSv<; (pxvelTXt , (t.eyxXx Vs (SXxitTeiv tx%vs. 
Fulurum (pxveTTxi hic, ubi de vita Alcibiadis ante acla lo- 
quilur Aristophanes , ferri nullo modo potest. Ilaque Bekke- 
kiis scripsit its<pvxe , quod a Bergkio receptum est. Imo le- 
gendum ite<pxvTxi , quod et ad codicum leclionem propius ac- 
cedit ct huic loco magis accommodatum est ; nam Alcibiadem 
eiusmodi civem essc rebus geslis eius constabat. Perfectum 
7te<pxvTxi apud Euripidem hoc sensu legitur in Medea vs. 769. 
cvTog yxp xvMp — XtytMv ite(pxvrxt twv ey.wv (3ov\svytxTwv. Conf. 
etiam Plat. Soph. 251 C. itpo? viy.x$ xvrov? 'Stxhoyio-wyt.eSx — 
ox&ax v\yCiv o vo<pi<JTvi<; ite<pxvTXt • toxu yuv yxp t& itpwTOv evpefa 
vewv xx) ithovaiwv efifiioSog iypevTfc. 



